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Elemento di bloccaggio per pezzi forati eccentrico 
Controllo pneumatico dell’appoggio e del bloccaggio, a doppio effetto 
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Pos : 2 /R ömhel d M odulverzeichnisse/Titel bilder/030 Hydraulische Spannel emente/ 031 Bohr ungsspanner/B1486 Titelbil d @ 38\m od_1564555050002_0.docx @ 1792941 @  @ 1 
 

 

 

 
Pos: 3.1 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Sicherheitshinw eise/WU Inhal ts- und Stichwortverzeichnisse/Platzhalter @ 3\mod_1234944430886_32368.docx  @ 35382 @  @ 1 
 

 

 

 
Pos: 3.2 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Inhaltsverzeichnis ohne N ummeri erung @ 1\m od_1207045387656_32368.docx  @ 32745 @  @ 1 
 

Indice 
Pos: 3.3 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Sicherheitshinw eise/WU Inhal ts- und Stichwortverzeichnisse/Autom atisches Verzeichnis  1. Ebene @ 46\mod_1642676262055_32368.docx  @ 1903941 @  @ 1 
 
 

1 Descrizione del prodotto 1 

2 Validità della documentazione 1 

3 Destinatari 2 

4 Simboli e didascalie 2 

5 Per la Vostra sicurezza 2 

6 Impiego 3 

7 Montaggio 3 

8 Messa in servizio 5 

9 Manutenzione 6 

10 Risoluzione dei problemi 7 

11 Dati tecnici 7 

12 Immagazzinamento 8 

13 Smaltimento 8 

14 Dichiarazione del Produttore 9 

 

 

 
 
Pos: 3.4 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Steuerel emente/------------ Spaltenumbr uch ------------ @ 0\m od_1175587512406_32368.docx @ 32379 @  @ 1 
 

 
Pos : 4.1 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Beschrei bung des Produk tes  @ 0\mod_1175588091203_32368.docx  @ 32380 @ 1 @ 1 
 

1 Descrizione del prodotto 
Pos: 4.2 /R ömhel d Modulverzeichnisse/Beschreibung/030 Hydraulische Spannel emente/031 Bohr ungsspanner/B1486 Bohrungsspanner exzentrisch/B1486 Beschrei bung @ 38\m od_1564381245925_32368.docx  @ 1792505 @  @ 1 
 

Il cilindro idraulico a doppio effetto aziona un tirante disposto in 
modo eccentrico sul bordo del corpo di alloggiamento, nel 
quale viene inserito in modo sicuro il perno di bloccaggio. 

Questo perno di bloccaggio conico espande la boccola di ser-
raggio temprata, in modo tale che le sue punte penetrino nella 
superficie del foro nel pezzo con accoppiamento di forma. 

Il perno e la boccola di bloccaggio possono essere sostituiti 
molto rapidamente dopo l’allentamento dell’appoggio del 
pezzo. Per effettuare tale operazione, l’elemento di bloccaggio 
per pezzi forati può quindi rimanere sull’attrezzatura e inoltre 

non fuoriesce olio idraulico. 

Tutte le funzioni vengono controllate pneumaticamente. 

Con l’utilizzo del raccordo dell’aria di sbarramento si impedisce 
l’ingresso di fluidi e trucioli nella boccola di bloccaggio. 

 
Pos: 5.1 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Gültigkei t der D okumentati on @ 0\m od_1175588091484_32368.docx  @ 32382 @ 1 @ 1 
 

2 Validità della documentazione 
Pos: 5.2 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Gültigkeit der D okumentati on/Gültigkei t der D okumentati on @ 0\m od_1175585944390_32368.docx @ 32371 @  @ 1 
 

La presente documentazione si riferisce ai prodotti: 
Pos: 5.3 /R ömhel d Modulverzeichnisse/Gül tigkeit der Dokum entation/030 H ydr aulische Spannelem ente/031 Bohrungsspanner/B1486 Bohr ungsspanner exzentrisch/B1486 Gül tigkeit der Typen @ 38\mod_1564382177129_32368.docx  @ 1792571 @ 2 @ 1 
 

Elemento di bloccaggio per pezzi forati secondo tabella di cat-
alogo B1.486. Tipi e/o numeri di ordinazione: 

 

2.1 Codice numerico di ordinazione 

ID.     BCE 1 XXX H XXX S Z 

 

 

D 

 

H 

 
D = diametro foro 

080 = 8,0 mm 

090 = 9,0 mm 

100 = 10,0 mm 

110 = 11,0 mm 

120 = 12,0 mm 

 

H = altezza 

085 = 85 mm 

095 = 95 mm 

105 = 105 mm 

115 = 115 mm 

125 = 125 mm 

135 = 135 mm 

 
Pos: 6.1 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Zielgruppe @ 0\m od_1175588092656_32368.docx @ 32390 @ 1 @ 1 
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3 Destinatari 
Pos: 6.2 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Zi elgruppe/Allgem ein/Zielgruppe, Hydr aulik @ 0\m od_1175585991546_32368.docx  @ 32372 @  @ 1 
 

• Tecnici, montatori e operatori di macchine e impianti con 
competenze nel settore idraulico 

Pos: 6.3 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Zi elgruppe/Allgem ein/Qualifikati on des  Personals @ 3 \mod_1257326050003_32368.docx @ 40278 @  @ 1 
 

Qualifica del personale 

Il personale deve possedere conoscenze specialistiche cioè, 

• essere in grado di leggere e comprendere in tutte le parti le 
specifiche tecniche come schemi elettrici e disegni specifici 
riferiti al prodotto, 

• possedere conoscenze specialistiche (settore elettronico, 
idraulico, pneumatico ecc.) relative al funzionamento e al 
montaggio esterno dei componenti. 

 

Per esperto s'intende la persona che grazie alla sua forma-
zione ed alle sue esperienze tecniche possiede sufficienti co-
noscenze ed ha una buona familiarità con le disposizioni vi-
genti che gli consentono di: 

• valutare i lavori assegnati, 

• riconoscere possibili pericoli, 

• adottare le misure necessarie all'eliminazione dei pericoli, 

• conoscere norme, regole e direttive tecniche riconosciute, 

• possedere le necessarie conoscenze relative a riparazione 
e montaggio. 

 
Pos: 7.1 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Symbole und Sig nalw örter  @ 0\m od_1181550954328_32368.docx @ 32592 @ 1 @ 1 
 

4 Simboli e didascalie 
Pos: 7.2 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Symbole und Signalw örter/Allgem ein/NEU Sym bol e und Signalwörter ohne Gefahr @ 12\m od_1358329426431_32368.docx @ 130166 @  @ 1 
 

 AVVERTENZA 

Danni alle persone 

B Identifica una situazione potenzialmente pericolosa. 

Se non la si evita le conseguenze potrebbero essere mortali 
oppure comportare lesioni gravi. 

 

 ATTENZIONE 

Lesioni lievi / Danni materiali 

Identifica una situazione potenzialmente pericolosa 

Se non la si evita potrebbe causare lesioni lievi o danni 
materiali. 

 

 

Rischio ambientale 

Il simbolo identifica informazioni importanti per la 
gestione corretta di materiali dannosi per 
l'ambiente.  
La mancata osservanza di queste note può avere 
come conseguenza gravi danni ambientali. 

 

 

Segnale di divieto! 

Il simbolo identifica informazioni importanti del 

necessario equipaggiamento di protezione ecc. 

 

 NOTA 
Il simbolo indica suggerimenti per l'utente o informazioni parti-
colarmente utili. Non si tratta di una didascalia per una situa-
zione pericolosa o dannosa. 

 
Pos: 8.1 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Zu ihr er Sicherheit @ 0\m od_1175588091937_32368.docx @ 32385 @ 1 @ 1 
 

5 Per la Vostra sicurezza 
Pos: 8.2 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Gr undl egende Informationen @ 2\m od_1220428110156_32368.docx @ 33586 @ 2 @ 1 
 

5.1 Informazioni di base 
Pos: 8.3 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Sicherheitshinw eise/Allgemei n/Gr undl egende Hi nweise @ 2\mod_1220428020265_32368.docx @ 33585 @  @ 1 
 
 

Le istruzioni per l'uso servono come informazione e per evitare 
pericoli durante l'installazione dei prodotti nella macchina e for-
niscono inoltre indicazioni per il trasporto, il deposito e la manu-
tenzione. 

Solo con la stretta osservanza di queste istruzioni per l'uso è 
possibile evitare infortuni e danni materiali nonché garantire un 
funzionamento senza intoppi dei prodotti. 

Inoltre, l'osservanza delle istruzioni per l'uso: 

• riduce il rischio di lesioni, 

• riduce tempi di inattività e costi di riparazione, 

• aumenta la durata dei prodotti. 

 
Pos: 8.4 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Sicherheitshinw eise @ 2\mod_1220854701453_32368.docx  @ 33600 @ 2 @ 1 
 

5.2 Avvertenze per la sicurezza  
Pos: 8.5 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Sicherheitshinw eise/Allgemei n/Sic herheitshinw eise Teil 1 @ 12\m od_1359719605478_32368.docx @ 131121 @  @ 1 
Sicherheitshinw eise Teil 1aSdfsd 

Il prodotto è stato fabbricato secondo le regole della tecnica ri-
conosciute a livello universale. 

Rispettare le avvertenze di sicurezza e le descrizioni delle ope-
razioni nelle presenti istruzioni per l'uso, per evitare danni alle 
persone o alle cose. 

• Leggere con attenzione e completamente le presenti istru-

zioni per l'uso prima di utilizzare il prodotto. 

• Conservare le istruzioni per l'uso in modo che possano es-
sere accessibili in qualsiasi momento a tutti gli utenti. 

• Rispettare le prescrizioni di sicurezza e le prescrizioni per la 
prevenzione degli infortuni e per la protezione dell'am-
biente, in vigore nel Paese nel quale il prodotto viene utiliz-

zato 

• Utilizzare il prodotto Römheld solo in condizioni tecniche re-

golari. 

• Rispettare tutte le avvertenze sul prodotto. 

• Utilizzare parti di ricambio e accessori ammessi dal produt-
tore per escludere rischi per le persone a causa di pezzi di 
ricambio non adatti. 

• Rispettare l'utilizzo a norma. 

 
Pos: 8.6 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Sicherheitshinw eise/Allgemei n/Sicherheitshinw eise Teil 2 (Komponenten, hydr aulisch und el ektrisch) @ 12\m od_1358508142570_32368.docx @ 130361 @  @ 1 
 
 

• Il prodotto può essere messo in funzione se si è appurato 
che la macchina non completa, oppure la macchina, nella 
quale il prodotto deve essere inserito, rispetti le disposizioni 
del Paese, le prescrizioni e le norme di sicurezza. 

• Eseguire l'analisi dei rischi per la macchina non completa 
oppure per. la macchina. 

 In seguito agli effetti del prodotto sulla macchina/sull'attrez-
zatura e sull'ambiente possono presentarsi dei rischi, deter-
minabili e riducibili dall'utente ad es.: 

- forze generate, 

- movimenti generati, 

- influsso del comando idraulico ed elettrico, 

- ecc.  

 
Pos: 9.1 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Verw endung @ 0\mod_1175588092390_32368.docx @ 32388 @ 1 @ 1 
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6 Impiego 
Pos: 9.2 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Bes timmungsgemäße Verw endung @ 0\m od_1175588206140_32368.docx @ 32392 @ 2 @ 1 
 

6.1 Impiego conforme alle finalità prefissate 
Pos: 9.3 /R ömhel d Modulverzeichnisse/Verwendung/Allgem ein/Bestimmungsgem äße Verwendung, Hydraulikdruck  in Beweg ung/Kraft @ 4 \mod_1263540956918_32368.docx @ 43082 @  @ 1 
 

I prodotti vengono utilizzati in campo industriale/commerciale 
per applicare la pressione idraulica nel movimento oppure 
nell'applicazione della forza. Possono essere azionati unica-
mente con olio idraulico. 
 

L'utilizzo a norma comprende inoltre: 

• l’impiego nell'ambito dei limiti di prestazione citati nei dati 
tecnici; 

• l’utilizzo secondo le modalità indicate nelle istruzioni per 
l'uso; 

• il rispetto degli intervalli di manutenzione; 

• un personale qualificato o istruito in base alle attività; 

• il montaggio di parti di ricambio con le stesse specifiche del 
componente originale; 

 
Pos: 9.4 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Bes timmungswidrige Verw endung @ 0\m od_1175588251296_32368.docx @ 32393 @ 2 @ 1 
 

6.2 Impiego non conforme alle finalità prefissate 
Pos: 9.5 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU W arnung/AAA_W ARNUNG @ 12\m od_1358317877485_32368.docx @ 130106 @  @ 1 
 

 AVVERTENZA 
Pos: 9.6 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU W arnung/AA Verletzung - Kei ne M odifikationen am Produkt vor nehm en. @ 1\mod_1211264187111_32368.docx  @ 33046 @  @ 1 
 

Lesioni, danni materiali oppure difetti di funzionamento! 

Le modifiche possono causare l’indebolimento dei componenti, 
una diminuzione della resistenza o malfunzionamenti. 

Non apportare nessuna modifica al prodotto! 
Pos: 9.7 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU W arnung/AAA_END E @ 12\m od_1358318066188_0.docx @ 130114 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.8 /R ömhel d Modulverzeichnisse/Verwendung/Allgem ein/Bestimmungswidrige Verwendung (NEU) @ 3\mod_1258611534209_32368.docx @ 40642 @  @ 1 
 

L’uso dei prodotti non è consentito nei seguenti casi: 

• Per uso domestico. 

• Per l’uso in fiere e parchi di divertimento. 

• Nella lavorazione degli alimenti o in aree dove vigono parti-
colari norme igieniche. 

• In miniera. 

• In zone ATEX (in atmosfere potenzialmente esplosive e ag-
gressive, ad esempio in presenza di gas e polveri es-
plosive). 

• Nel caso in cui gli agenti chimici possono danneggiare le 
guarnizioni (resistenza del materiale della guarnizione) o 
determinati componenti e di conseguenza provocare guasti 
funzionali o guasti prematuri. 

Pos: 9.9 /R ömhel d Modulverzeichnisse/Verwendung/Allgem ein/Bestimmungswidrige Verwendung (Zusatzmodul  für  hydr. Spannel emente) @ 45\m od_1637230441063_32368.docx @ 1900241 @  @ 1 
 

Per condizioni operative e ambientali diverse, ad es.: 

- con pressioni d'esercizio o flussi volumetrici maggiori di 
quelli indicati nella tabella di catalogo e/o nel disegno 

d'ingombro; 

- con fluidi non conformi alle indicazioni fornite. 
 
Pos: 9.10 /Röm held Modulverzeichnisse/Verw endung/Allgemei n/Sonderlösungen si nd auf Anfrag e m öglich! @ 2\m od_1217426954101_32368.docx @ 33344 @  @ 1 
 

Sono possibili a richiesta soluzioni speciali ! 
 
Pos: 10.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Montage @ 0\m od_1175588091812_32368.docx @ 32384 @ 1 @ 1 
 

7 Montaggio 
Pos: 10.2.1 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_WARNUNG @ 12\mod_1358317877485_32368.docx @ 130106 @  @ 1 
 

 AVVERTENZA 
Pos: 10.2.2 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - H ochdrucki njek tion - U nsachgemäßer Anschl uss mi t Hydraulikanschluss @ 0\mod_1181641972765_32368.docx @ 32604 @  @ 1 
 

Pericolo di lesioni causate dal sistema d'iniezione ad alta 
pressione (dispersione di olio idraulico ad alta pressione)! 

Un collegamento non realizzato correttamente può causare la 
fuoriuscita di olio in pressione dai raccordi. 

• Eseguire il montaggio e/o lo smontaggio dell'elemento solo 
in assenza di pressione del sistema idraulico. 

• Collegamento della linea idraulica secondo  

DIN 3852 / ISO 1179. 

• Chiudere correttamente i raccordi non utilizzati. 

• Utilizzare tutti i fori di fissaggio. 
Pos: 10.2.3 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - H ochdrucki njek tion - Verschl eiß, Beschädigung der Dichtungen, Alterung @ 1\mod_1215171972248_32368.docx  @ 33095 @  @ 1 
 

Pericolo di lesioni causate dal sistema d'iniezione ad alta 
pressione (dispersione di olio idraulico ad alta pressione)! 

Usura, danni alle guarnizioni, invecchiamento e un montaggio 
errato della serie di guarnizioni da parte dell'utilizzatore pos-
sono provocare la fuoriuscita di olio ad alta pressione. 

• Prima dell'utilizzo eseguire un controllo visivo. 
Pos: 10.2.4 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  War nung/AA Vergiftung - durch Kontakt mit  Hydrauliköl!  @ 1\m od_1207634032554_32368.docx @ 32870 @  @ 1 

 

 AVVERTENZA 

Pericolo di intossicazione causato dal contatto con olio id-
raulico! 

Usura, danneggiamenti delle guarnizioni, invecchiamento e un 
montaggio errato della serie di guarnizioni da parte dell'uti-
lizzatore (gestore) possono provocare la fuoriuscita di olio. 

Un collegamento non realizzato correttamente può causare la 

fuoriuscita di olio in pressione dai raccordi. 

Per l'utilizzo dell'olio idraulico rispettare quanto indicato nella 
scheda tecnica di sicurezza. 

• Indossare l'equipaggiamento di protezione. 
Pos: 10.2.5 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - durch herunterfallende Produkte @ 1\mod_1207814538804_32368.docx  @ 32952 @  @ 1 
 

Pericolo di lesioni causate dalla caduta di pezzi! 

Alcuni prodotti hanno un peso elevato e se cadono possono 
causare lesioni. 

• Trasportare i prodotti in modo corretto. 

• Indossare l'equipaggiamento personale di protezione. 

I dati relativi al peso sono disponibili al capitolo "Dati tecnici". 
Pos: 10.2.6 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.docx  @ 130114 @  @ 1 
 

 
Pos: 10.2.7 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\m od_1358508040959_32368.docx @ 130348 @  @ 1 
 

 ATTENZIONE 
 
Pos : 10.2.8 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AA Querkr äfte auf den Kol ben führ en zu er höhten Verschleiß  @ 1\m od_1215089382656_32368.docx @ 33091 @  @ 1 
 

Disturbo di funzionamento o guasto prematuro 

Forze trasversali e forzature sul pistone portano all’aumento 
dell’usura 

•  Prevedere guide esterne. 

•  Evitare le forzature (vincoli sovrabbondanti) del pistone. 
Pos: 10.2.9 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_END E @ 12\m od_1358507159523_0.docx  @ 130311 @  @ 1 
 

 
Pos: 10.3 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Aufbau @ 0\m od_1179815329031_32368.docx @ 32451 @ 2 @ 1 
 

7.1 Forma costruttiva 
Pos: 10.4 /Röm held Modulverzeichnisse/M ontage/030 Hydraulische Spannel emente/031 Bohr ungspanner/B1486 Bohrungsspanner exzentr isch/B1486 Aufbau @ 38\mod_1564383462523_32368.docx @ 1792599 @  @ 1 
 
  

 NOTA 

L’elemento di bloccaggio per pezzi forati non ha una 
funzione di centraggio 

Per l’inserimento e il posizionamento del pezzo si devono pre-

vedere perni di guida e di centraggio adatti. 

I perni di centraggio devono anche assorbire le forze trasversali 
prodotte durante la lavorazione. 

Ulteriori Informazioni sono disponibili nella corrispondente ta-
bella del catalogo. 

 

 

Fig. 1: Componenti 

 

A Raccordo bloccaggio 

B Raccordo sbloccaggio 

M1 Raccordo controllo ap-
poggio 

M2 Raccordo controllo sbloc-
caggio 

M3 Raccordo controllo bloc-
caggio 

E Raccordo aria di sbar-

ramento 

h Foro di centraggio Ø 
5M6 (2x) 

a Superficie di appoggio 

b Perno di bloccaggio 

c Boccola di bloccaggio 

d Controllo appoggio 

e Fori di fissaggio per viti 
M5 x 50 DIN 912 8.8 (4x) 

f Tappo di spurgo Sbloc-
caggio 

g Tappo di spurgo Bloc-
caggio 
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Pos : 10.5 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AAA_H INWEIS @ 12 \mod_1358508459726_32368.docx @ 130357 @  @ 1 
 

 NOTA 
Pos: 10.6 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AA Positi oni erung Bohrungsspanner Zylinderstifte @ 38\mod_1564655244033_32368.docx @ 1793414 @  @ 1 
 

Posizionamento esatto elemento di bloccaggio per pezzi 
forati 

Per un posizionamento esatto dell’elemento di bloccaggio per 
pezzi forati si possono utilizzare entrambi i fori di centraggio (h) 
per spine cilindriche 5m6. 
Pos: 10.7 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AAA_END E @ 12\m od_1358507178129_0.docx @ 130320 @  @ 1 
 

 
Pos: 10.8.1 /Werksunabhängige Modulverzeichniss e/WU  Überschriften/Drosselung des  Volum enstr omes @ 2\m od_1219913016257_32368.docx @ 33557 @ 2 @ 1 
 

7.2 Strozzamento della portata 
Pos: 10.8.2 /Röm held M odulverzeichnisse/M ontage/030 Hydraulische Spannel emente/031 Bohr ungspanner/B1486 Bohrungsspanner exzentrisch/B1486 Drossel ung des Vol umenstr omes @ 38\m od_1564655066373_32368.docx @ 1793351 @  @ 1 
 

Lo strozzamento si deve trovare nel raccordo di mandata, cioè 
sul raccordo di estensione che va verso l’elemento. Soltanto in 
questo modo si possono evitare moltiplicazioni di pressione su-
periori alla pressione d'esercizio dell’elemento. Lo schema id-
raulico che segue evidenzia valvole di ritegno e regolazione di 
flusso che lasciano defluire senza impedimenti l'olio che si 

scarica dall'elemento. 
 

 

Fig. 2: Schema idraulico con valvole di ritegno e regolazione di 
flusso 
 

a Direzione strozzamento b Flusso libero  
 
Pos: 10.9 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Montage, leitungsloser Hydraulikanschluss @ 0 \mod_1175671221421_32368.docx  @ 32405 @ 2 @ 1 
 

7.3 Montaggio, collegamento idraulico senza tubi 
Pos: 10.10 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/030 Hydr aulische Spannelem ente/031 Bohrungspanner/B1486 Bohr ungsspanner exzentrisch/B1486 M ontage, H ydr aulikanschl uss , lei tungslos  nur O-Ri ng mit Rz  max . Angabe, Ebenheit  0,04 @ 38\m od_1564395020720_32368.docx @ 1792696 @  @ 1 
 
 

 

Fig. 3: Esempio, installazione della versione a flangia (senza 
tubi) 

 

 NOTA 

Schizzo di massima 

• La figura mostata è uno schizzo di massima. La dis-
posizione dei raccordi dipende da ciascun prodotto (vedere 

capitolo Versione). 

 

c Tappo contro le impurità 
per il trasporto 

d O-Ring (accessorio, a 
seconda della versione) 

d1 O-Ring montato 

 

 

1. Praticare i fori per l'aria di alimentazione e di scarico 
dell'olio idraulico nell'attrezzatura (per le dimensioni vedere 
la tabella di catalogo). 

2.  Rettificare o fresare la superficie della flangia (Rz max. 4 e 

planarità di 0,04 mm su 100 mm. Sulla superficie non 
sono ammesse rigature, graffiature, cavità). 

3.  Rimuovere il tappo Inserire gli O-ring (ev. accessorio). 

4.  Pulire la superficie di appoggio. 

5.  Posizionare sull'attrezzatura e serrare. 

 

 NOTA 

Coppia di serraggio 

Serrare le viti di fissaggio M5x50 DIN 912-8.8 con una coppia 
di serraggio di 6 Nm. 

 
Pos: 10.11.1 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Anschl uss der Hydraulik und Pneumatik  @ 15\m od_1395213480537_32368.docx @ 189184 @ 2 @ 1 
 

7.4 Collegamento del sistema idraulico e pneumatico 
Pos: 10.11.2 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/Allgemei n/M ontag e, H ydr aulik anschließen A= Span.,B=Entspan.,M1= Auflagekontr. ,M2= Entspannk .,M 3=Spannk; E=Sperrl @ 38\mod_1564392155550_32368.docx @ 1792670 @  @ 1 
 

1. Collegare in modo corretto le linee idrauliche e pneumat-
iche e garantire la pulizia (A = bloccaggio, B = sbloccaggio, 
M1= controllo appoggio, M2= controllo sbloccaggio, M3= 
controllo boccaggio, E= aria di sbarramento)! 

 
Pos: 10.11.3 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_HINW EIS @ 12\m od_1358508459726_32368.docx  @ 130357 @  @ 1 
 

 NOTA 
Pos: 10.11.4 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Siehe ROEMHELD Katalogbl ätter A0100, F9300, F9310 und F9361. @ 2\m od_1219750390607_32368.docx @ 33540 @  @ 1 
 

Maggiori dettagli 

• Vedere le tabelle di catalogo ROEMHELD A0.100, F9.300, 

F9.310 e F9.360. 
Pos: 10.11.5 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Hydrauliköl nach R OEMH ELD  Katalog blatt A0100 @ 1\m od_1209472275830_32368.docx @ 33006 @  @ 1 
 

Fluidi idraulici 

• Utilizzare l'olio idraulico indicato secondo la tabella di cat-
alogo Römheld A0100. 

Pos: 10.11.6 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_ENDE @ 12\mod_1358507178129_0.docx @ 130320 @  @ 1 
 

 
Pos: 11 /R ömheld Modulverzeichnisse/Betrieb/Allgem ein/Beschrei bung Systembedingte Leckag e @ 13\m od_1376486702599_32368.docx @ 171445 @ 2 @ 1 
 



 
Istruzioni per l’uso 

BA_B1486_IT 

 
 

 5 / 9 
 

7.5 Trafilamento causato dal sistema 

Tramite l'olio idraulico lo stelo pistone viene messo in movi-
mento per eseguire il corrispondente compito di bloccaggio. 

Sullo stelo pistone l'olio idraulico deve essere isolato dall'am-
biente. All'estensione dello stelo pistone l'olio idraulico deve ri-
manere nel cilindro. 

Con i prodotti Römheld per lo stelo pistone vengono impiegati 
sistemi di tenuta che di solito sono costituiti da vari elementi.  
Questi sistemi di tenuta permettono che i punti di tenuta siano 
assolutamente ermetici nel momento di inattività in tutto il 
campo di pressione indicato. Sullo stelo pistone non fuoriesce 
olio e non vi è nessun passaggio di olio da lato pistone e lato 
stelo pistone. 

 

Importante: I prodotti Römheld nella condizione statica sono 
privi di trafilamenti. 

Affinché venga raggiunta una durata sufficiente, i sistemi di te-
nuta durante lo spostamento, nel funzionamento dinamico de-
vono essere lubrificati dal fluido idraulico. Poiché il fluido idrau-
lico deve giungere sul labbro di tenuta, fuoriesce una certa 
quantità di olio di trafilamento. 

A seconda della guarnizione utilizzata e delle condizioni d'im-
piego può essere differente a seconda del gruppo di prodotti. 
Tuttavia dovrebbe fuoriuscire solo in quantità ridotte (vedere 
A0.100 Caratteristiche di riferimento di apparecchi oleoidrau-

lici). 

 

Cilindri senza trafilamenti (ritorno dell'olio di trafilamento o 
guarnizione particolare) sono disponibili a richiesta. 

 
Pos: 12.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Inbetriebnahme @ 0 \mod_1175588091625_32368.docx  @ 32383 @ 1 @ 1 
 

8 Messa in servizio 
Pos: 12.2 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_W ARNUNG @ 12\mod_1358317877485_32368.docx @ 130106 @  @ 1 
 

 AVVERTENZA 
Pos: 12.3 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Vergiftung - durch Kontakt mit  Hydrauliköl!  @ 1\m od_1207634032554_32368.docx  @ 32870 @  @ 1 
 

Pericolo di intossicazione causato dal contatto con olio id-
raulico! 

Usura, danneggiamenti delle guarnizioni, invecchiamento e un 
montaggio errato della serie di guarnizioni da parte dell'uti-
lizzatore (gestore) possono provocare la fuoriuscita di olio. 

Un collegamento non realizzato correttamente può causare la 
fuoriuscita di olio in pressione dai raccordi. 

Per l'utilizzo dell'olio idraulico rispettare quanto indicato nella 
scheda tecnica di sicurezza. 

• Indossare l'equipaggiamento di protezione. 
Pos: 12.4 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Quetschen durch Bew egung von Bauteilen und der en Anbauteile @ 3\m od_1258636548350_32368.docx @ 40754 @  @ 1 
 

Pericolo di lesioni causate da schiacciamento! 

I componenti del prodotto durante l’esercizio eseguono un mo-

vimento, tale movimento può provocare lesioni. 

• Tenere lontani dall'area di lavoro parti del corpo e oggetti! 
Pos: 12.5 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Quetschgefahr durch Segem entspannbuchse @ 41\mod_1597987985427_32368.docx @ 1849507 @  @ 1 
 

Rischio di schiacciamento causato dalla bussola di bloc-
caggio a segmenti! 

Nello stato di sbloccaggio, la fessura nella bussola di bloccag-
gio a segmenti si riduce con il conseguente rischio di schiaccia-

mento. 

 I lavori su questo elemento devono essere eseguiti solo 
nella posizione di sbloccaggio, da parte di personale spe-
cializzato. 

Pos: 12.6 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\m od_1358318066188_0.docx  @ 130114 @  @ 1 
 

 
Pos: 12.7 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\m od_1358508040959_32368.docx @ 130348 @  @ 1 
 

 ATTENZIONE 
 
Pos : 12.8 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AA Betriebsdruck  nicht überschr eiten @ 3\m od_1239703598016_32368.docx @ 35776 @  @ 1 
 

Lesioni causate da scoppi o da problemi di funzionamento  

Il superamento della pressione massima d’esercizio (vedere i 
dati tecnici) può causare scoppi o problemi di funzionamento 
del prodotto. 

• Non superare la pressione max. d'esercizio. 

• Evitare la sovrapressione se necessario utilizzando valvole 
idonee. 

Pos: 12.9 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_END E @ 12\m od_1358507159523_0.docx @ 130311 @  @ 1 
 

 
Pos: 12.10 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/010 Hydraulikzyli nder/012 U niversalzylinder/Inbetri ebnahm e, allgem ein @ 2\m od_1224064081218_32368.docx @ 33694 @  @ 1 
 

1. Controllare la tenuta. 

2. Controllare che i raccordi idraulici siano ben fissati (control-
lare le coppie di serraggio dei raccordi idraulici). 

3. Spurgare l'aria dal sistema idraulico. 

 
Pos: 12.11 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_HINW EIS @ 12\m od_1358508459726_32368.docx  @ 130357 @  @ 1 
 

 NOTA 
Pos: 12.12 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Ohne Entl üf tung verläng ert sich die Spannzeit erheblich und es  kann zu Funktionss tör ung en komm en. @ 1\mod_1207834597157_32368.docx @ 32958 @  @ 1 
 

Tempo di ricarica 

• Senza lo spurgo dell'aria il tempo di bloccaggio si allunga e 
si possono verificare anomalie di funzionamento. 

Pos: 12.13 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Verzugsfr eie W erkstückspannung @ 38\mod_1564463165723_32368.docx  @ 1792741 @  @ 1 
 

Bloccaggio del pezzo senza deformazioni 

Un bloccaggio del pezzo senza deformazioni viene garantito 
solo se il pezzo poggia senza gioco su tutti gli elementi di bloc-

caggio. 
Pos: 12.14 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Spannkr äfte erreichen @ 38\mod_1564463347725_32368.docx @ 1792754 @  @ 1 
 

Raggiungere le forze di bloccaggio 

Le forze di bloccaggio indicate vengono raggiunte solo se le 
punte della boccola di bloccaggio penetrano nella parete del 
foro. 
Pos: 12.15 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Sperrluf t @ 38\m od_1564463617147_32368.docx  @ 1792767 @  @ 1 
 

Aria di sbarramento 

Se i trucioli e i fluidi cadono in un foro di bloccaggio aperto, 
l'aria di sbarramento deve essere mantenuta attiva costante-
mente. 
Pos: 12.16 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Funkti onskontr ollen @ 38\m od_1564656812793_32368.docx @ 1793427 @  @ 1 
 

Controlli delle funzioni 

Una descrizione dettagliata è disponibile nella relativa tabella di 
catalogo. 
Pos: 12.17 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_ENDE @ 12\m od_1358507178129_0.docx  @ 130320 @  @ 1 
 

 
Pos: 12.18 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Entlüf ten bei leitungslosem Hydraulikanschl uss @ 0\m od_1175671315187_32368.docx @ 32407 @ 2 @ 1 
 

8.1 Spurgo dell'aria con collegamento idraulico senza 
tubi 

Pos: 12.19 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/030 Hydraulische Spannel emente/031 Bohr ungsspanner/B1486 Bohrungsspanner exzentrisch/B1486 Hydraulikanschluss entlüften, leitungslos @ 38\mod_1564465437953_32368.docx @ 1792781 @  @ 1 
 

1. Con una pressione dell’olio di 20 bar, allentare con cautela i 
tappi di spurgo di circa 1½ giro effettuando un ciclo di sbloc-
caggio e sbloccaggio dell’elemento di bloccaggio per pezzi 
forati. 

2 Pompare fino a quando esce olio senza bollicine. 

3. Serrare i tappi di spurgo M3 con una coppia di 1,5 Nm. 

4. Verificare il corretto funzionamento. 

5. Controllare la tenuta dei raccordi idraulici. 

 

 

Fig. 4: Tappo di spurgo 

 

f Tappo di spurgo Sbloc-
caggio 

g Tappo di spurgo Bloc-
caggio 

 

Pos : 13.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Wartung @ 0\m od_1175588092531_32368.docx @ 32389 @ 1 @ 1 
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9 Manutenzione 
Pos: 13.2 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_W ARNUNG @ 12\mod_1358317877485_32368.docx @ 130106 @  @ 1 
 

 AVVERTENZA 
Pos: 13.3 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Verbrennung durch heiße Oberfl ächen @ 0\mod_1181649006203_32368.docx @ 32605 @  @ 1 
 

Bruciature causate dalla superficie incandescente! 

Durante il funzionamento, sul prodotto possono manifestarsi 
temperature superficiali superiori ai 70° C.  

• Eseguire tutti i lavori di manutenzione e di messa in funzi-
one con guanti protettivi e solo dopo il raffreddamento. 

Pos: 13.4 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Quetschen durch die gespeicherte Energie kann es zum unerw arteten Anlauf komm en @ 1\m od_1210077679515_32368.docx @ 33034 @  @ 1 
 

Pericolo di lesioni causate da schiacciamento! 

A causa dell’energia accumulata è possibile un avvio impre-
visto del prodotto. 

• Eseguire i lavori solo in assenza di pressione. 

• Tenere le mani e altre parti del corpo lontane dall'area di la-
voro! 

Pos: 13.5 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\m od_1358318066188_0.docx  @ 130114 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.6 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Rei nigung @ 0\m od_1175588402921_32368.docx @ 32394 @ 2 @ 1 
 

9.1 Pulizia 
Pos: 13.7 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\m od_1358508040959_32368.docx @ 130348 @  @ 1 
 

 ATTENZIONE 
 
Pos : 13.8 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AA Beschädigungen der bewegten Bauteile ( Stangen, Pl ung er etc.) sow. Abst @ 2\m od_1219039402579_32368.docx  @ 33488 @  @ 1 
 

Danni materiali, danneggiamento alle parti mobili 

Danni alle aste dei pistoni, ai pistoni, ai perni, ecc., nonché al 
raschiatore e alle guarnizioni possono causare problemi di te-

nuta o malfunzionamenti prematuri! 

• Non utilizzare detergenti (lana di acciaio o simili) che po-
trebbero causare graffi, macchie o simili. 

Pos: 13.9 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_END E @ 12\m od_1358507159523_0.docx @ 130311 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.10 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/030 Hydraulische Spannelem ente/031 Bohrungsspanner/B1481 Bohr ungsspanner/Rei nigung der Spannbuchse und Auflag efl äche @ 15\mod_1395147294422_32368.docx  @ 189076 @  @ 1 
 

L'elemento deve essere pulito a intervalli regolari . 
 

 NOTA 
Pulire la superficie di appoggio prima di ogni procedura di bloc-
caggio e pulire mediante soffiaggio la bussola di bloccaggio. 

Se i trucioli cadono in un foro di bloccaggio aperto, l'aria di 
sbarramento deve rimanere costantemente attivata. 
 
Pos: 13.11 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/R egelm äßige Kontr ollen @ 0 \mod_1175588442187_32368.docx  @ 32395 @ 2 @ 1 
 

9.2 Controlli regolari  
Pos: 13.12 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/030 Hydraulische Spannelem ente/031 Bohrungsspanner/B14843 Bohrungsspanner/Kundenspezifische Sond erpr ojek te/4318 841A/4318 841A Reg elmäßige Kontroll en @ 35\mod_1536748136244_32368.docx @ 1733288 @  @ 1 
 

1. Controllare la tenuta dei raccordi idraulici (controllo visivo). 

2. Controllare la presenza di danni sulla boccola di bloccaggio.  

3. Controllare la presenza di eventuali trafilamenti sul corpo – 

stelo pistone, bullone o flangia. 

4. Controllare la forza di bloccaggio mediante controllo della 

pressione. 

5. Verificare il rispetto degli intervalli di manutenzione. 
 
Pos: 13.13 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Spannbuchse und Spannbolzen er neuern @ 38 \mod_1564477999637_32368.docx @ 1792846 @ 2 @ 1 
 

9.3 Replace clamping bushing and clamping bolt 
Pos: 13.14 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/030 Hydraulische Spannelem ente/031 Bohrungsspanner/B1486 Bohr ungsspanner exzentrisch/B1486 Spannbolzen er neuern @ 38\mod_1564475902349_32368.docx  @ 1792833 @  @ 1 
 

 

Fig. 5: Sostituire la boccola di bloccaggio e il perno di bloccag-
gio 

 

a Appoggio del pezzo 

b Perno di bloccaggio 

c Boccola di bloccaggio 

t Vite M3 

r Anello di tenuta 

s O-ring 

h Rondella con effetto dis-
cendente 

i Anello di pressione 

j Sicurezza antirotazione 

l Molla 

k O-Ring 

 

1. Per la sostituzione del perno di bloccaggio il raccordo B 

deve essere alimentato con pressione. 

2. L’appoggio del pezzo (a) deve essere allentato con 2 viti 
M3 (t). Rimuovere l'appoggio del pezzo (a). 

3. Rimuovere la boccola di bloccaggio usata (c). 

4. Estrarre la rondella con effetto discendente (h) e il mani-
cotto di pressione (i). 

5. Rimuovere la sicurezza antirotazione (j)  

6. Spingere verso il basso il perno di bloccaggio (b) usato, ru-
otarlo di 90° ed estrarlo. 

7. Estrarre la molla (l) (ATTENZIONE la molla è precaricata!). 

 

 NOTA 
Assicurarsi che le parti che non sono chiuse vengano reinserite 
previa pulizia. 

 

7. Inserire la molla (l). 

8. Inserire il nuovo perno di bloccaggio (b), spingerlo verso il 
basso e ruotarlo di 90° 

9. Inserire la sicurezza antirotazione  

10. Inserire l’anello di pressione (i) e la rondella con effetto dis-
cendente (h). (controllare la quota di ca. 1,5 mm). 

11. Spingere e appoggiare la boccola di bloccaggio (c) con l'O-
ring (s) attraverso il perno di bloccaggio e sulla rondella con 

effetto discendente (h). 

12. Posizionare con cautela l'appoggio del pezzo (a) sopra la 
boccola di bloccaggio e fissare con 2 viti M3 (coppia di ser-

raggio 1,5 Nm). 

 
Pos: 13.15 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Dichtungssatz ausw echseln @ 0\m od_1181649489687_32368.docx @ 32607 @ 2 @ 1 
 

9.4 Sostituzione della serie di guarnizioni 
Pos: 13.16 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/Allgem ein/Dichtungssatz ausw echseln 500.000 @ 9\mod_1330677710909_32368.docx @ 94253 @  @ 1 
 

La sostituzione della serie di guarnizioni avviene in caso di trafi-
lamenti verso l'esterno. Se occorre garantire un elevato rendi-
mento, si raccomanda la sostituzione delle guarnizioni al più 
tardi dopo 500.000 cicli oppure 2 anni. 

La serie di guarnizioni è disponibile come serie di ricambio. A 
richiesta sono disponibili le istruzioni per la sostituzione della 
serie di guarnizioni. 

 
Pos: 13.17 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_HINW EIS @ 12\m od_1358508459726_32368.docx  @ 130357 @  @ 1 
 

 NOTA 
Pos: 13.18 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Kei ne Dichtungssätze einbauen, die über  längere Zei t Licht ausgesetzt w aren. @ 2\m od_1219039624141_32368.docx  @ 33489 @  @ 1 
 

Guarnizione 

• Non montare serie di guarnizioni che per lungo tempo sono 
state esposte ai raggi solari. 

• Rispettare le condizioni di conservazione (vedere capitolo 
"Dati tecnici"). 

• Utilizzare solo guarnizioni originali. 
Pos: 13.19 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_ENDE @ 12\m od_1358507178129_0.docx  @ 130320 @  @ 1 
 

 
Pos: 14.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Störungsbeseitigung @ 0\mod_1175588092078_32368.docx  @ 32386 @ 1 @ 1 
 



 
Istruzioni per l’uso 

BA_B1486_IT 

 
 

 7 / 9 
 

10 Risoluzione dei problemi 
Pos: 14.2 /Röm held Modulverzeichnisse/Störungsbesei tigung/030 Hydr aulische Spannelem ente/031 Bohrungsspanner/B1486 Bohr ungsspanner  exzentrisch/B1486 Störungsbeseitigung Bohrungsspanner exzentrisch @ 38\mod_1564555286061_32368.docx @ 1792954 @  @ 1 
 

Problema Causa Rimedio 

L’elemento di 
bloccaggio per 
pezzi forati non 
esegue più il bloc-
caggio 

Perno di bloccag-
gio rotto 

Sostituire il perno 
di bloccaggio 

Boccola di bloc-
caggio rotta 

Sostituire la boc-
cola di bloccaggio Denti sulla boc-

cola di bloccaggio 
usurati o rotti 

Il perno di bloc-
caggio non si 
sposta in basso 

Perno di bloccag-
gio rotto 

Sostituire il perno 
di bloccaggio 

Perno di bloccag-
gio non inserito 
nella baionetta 

Inserire il perno di 
bloccaggio nella 
baionetta 

La boccola di 
bloccaggio non si 
inerisce nella 
posizione di bloc-
caggio finale 

I trucioli si trovano 
tra il perno di bloc-
caggio e la boc-

cola di bloccaggio 

Rimuovere i truci-
oli 

Collegare l’aria di 
sbarramento 

O-ring o anello di 
tenuta rotto o as-

senza di precarica 

Sostituire le guar-
nizioni 

Sicurezza an-
tirotazione 
(baionetta) del 
perno di bloccag-
gio non inserita 
correttamente 

Inserire il perno di 
bloccaggio corret-
tamente 
(verificare la dis-
tanza di circa 1,5 
mm) 

L’aria scarica sulla 
superficie della 
flangia 

Viti non serrate Serrare le viti con 
la coppia indicata 

O-Ring dimenti-
cato 

Inserire O-ring 

O-ring difettoso Sostituire O-ring 

Il perno di bloc-
caggio si estende 
a scatti: 

Aria nel sistema 
idraulico 

Spurgare il sis-
tema idraulico 

Pressione del sis-
tema in calo: 

O-ring difettoso Sostituire O-ring 

Usura delle guar-
nizioni 

Sostituire le guar-
nizioni 
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11 Dati tecnici 
Pos: 15.2 /Röm held Modulverzeichnisse/Technische D aten/030 Hydraulische Spannelem ente/031 Bohrungsspanner/B1486 Bohr ungsspanner exzentr isch/B1486 Kenngrößen @ 38\m od_1564478144967_32368.docx @ 1792879 @  @ 1 
 

Dati caratteristici 
 

Tipi Pressione 
max. d'eser-

cizio 

 
(bar) 

Forza max. 
bloccaggio 

 
(kN) 

BCE1080HXXXSZ 80 3,3 

BCE1090HXXXSZ 80 3,3 

BCE1100HXXXSZ 120 5,0 

BCE1110HXXXSZ 120 5,0 

BCE1120HXXXSZ 120 5,0 

 
Pos: 15.3 /Röm held Modulverzeichnisse/Technische D aten/030 Hydraulische Spannelem ente/031 Bohrungsspanner/B1486 Bohr ungsspann er exzentrisch/B1486 Gewichte @ 38\m od_1564478144508_32368.docx @ 1792866 @  @ 1 
 

Pesi 
 

Tipi Peso 

(kg) 

BCE1XX0H085SZ 1,20 

BCE1XX0H095SZ 1,22 

BCE1XX0H105SZ 1,24 

BCE1XX0H115SZ 1,26 

BCE1XX0H125SZ 1,28 

BCE1XX0H135SZ 1,30 

 
Pos: 15.4 /Röm held Modulverzeichnisse/Technische D aten/Allgem ein/Vorschl ag für Anzi ehdrehm omente @ 9\mod_1333614442001_32368.docx @ 95627 @  @ 1 
 

Coppie di serraggio consigliate per viti con classe di resi-
stenza 8.8; 10.9, 12.9 

 

 NOTA 
• I valori indicati sono approssimativi e devono essere inter-

pretati in base al tipo di applicazione da parte dell'utente! 

 Vedere nota! 

 
 

Filettatura Coppie di serraggio 

[Nm] 

8.8 10.9 12.9 

M3 1,3 1,8 2,1 

M4 2,9 4,1 4,9 

M5 6,0 8,5 10 

M6 10 15 18 

M8 25 36 45 

M10 49 72 84 

M12 85 125 145 

M14 135 200 235 

M16 210 310 365 

M20 425 610 710 

M24 730 1050 1220 

M30 1.450 2100 2450 

 

Nota: Valido per pezzi e viti senza testa in acciaio con filetta-
tura metrica e dimensioni della testa secondo DIN 912, 931, 
933, 934 / ISO 4762, 4014, 4017, 4032  

Nei valori della tabella per MA si tiene conto di quanto segue:  

Esecuzione acciaio / acciaio, coefficiente di attrito μges = 0,14 - 
non lubrificato, utilizzo del limite di elasticità = 90%. 
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 NOTA 
Pos: 15.6 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AA Weitere technische Daten befinden sich im Katal ogblatt @ 1\m od_1209716078648_32368.docx @ 33011 @  @ 1 
 

Maggiori dettagli 

• Ulteriori dati tecnici sono disponibili nella corrispondente ta-
bella del catalogo Römheld.   
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12 Immagazzinamento 
Pos: 17.2 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\m od_1358508040959_32368.docx @ 130348 @  @ 1 
 

 ATTENZIONE 
 
Pos : 17.3 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AA Lagerung von Bauteilen @ 1\mod_1209716266257_32368.docx  @ 33012 @  @ 1 
ei 

Danneggiamento causato da un immagazzinaggio non cor-
retto dei componenti 

In caso d'immagazzinaggio non corretto si potrebbero verificare 
indebolimenti delle guarnizioni e l'incrostazione dell'olio anticor-

rosivo e/o la corrosione dell'elemento. 

• Conservazione nell’imballaggio e in condizioni ambientali 
regolari. 

• Il prodotto non deve essere esposto ai raggi diretti del sole 
perché i raggi UV potrebbero danneggiare le guarnizioni. 
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Pos: 17.5 /Röm held Modulverzeichnisse/Lag erung/Allgem ein/010 Hydraulikzylinder,  Stahl/Lag erung, Stahlteile @ 4\m od_1276090848314_32368.docx @ 49634 @  @ 1 
 

I prodotti ROEMHELD vengono testati a livello standard con 
olio minerale. La parte esterna viene trattata con un anticorro-
sivo. 

Lo strato di olio rimanente dopo il controllo fornisce una prote-
zione anticorrosione interna di sei mesi se conservato all'a-
sciutto ed in locali con temperatura uniforme. 

Per periodi di immagazzinamento prolungati, nel prodotto deve 
essere introdotto un agente anticorrosivo e occorre trattare le 
superfici esterne. 
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13 Smaltimento 
Pos: 18.2 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Gefahr/Umw eltg efährlich, durch Fachunternehmen entsorgen lassen @ 1\mod_1209717325929_32368.docx  @ 33013 @  @ 1 
 

 

Rischio ambientale 

A causa del possibile inquinamento ambientale, i 
singoli componenti devono essere smaltiti solo da 
un'azienda specializzata con relativa au-
torizzazione. 
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I singoli materiali devono essere smaltiti in conformità con le di-
rettive e disposizioni per la tutela dell'ambiente in vigore. 

Occorre prestare particolare attenzione allo smaltimento di 
componenti con residui di fluidi. Rispettare le note per lo smalti-
mento indicate nella tabella relativa alla sicurezza. 

In caso di smaltimento di componenti elettrici ed elettronici (ad 
es. sistemi di misurazione della corsa, sensori di prossimità 
ecc.) rispettare le disposizioni di legge del rispettivo Paese. 
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14 Dichiarazione del Produttore 
Pos: 20.2 /Konformitäts, Einbauerklär ung und Komponenten/Allgem eine M odul e/H erstell er R ömheld @ 1\m od_1210241645578_32368.docx @ 33037 @  @ 1 
 

Produttore 

Römheld GmbH Friedrichshütte 
Römheldstraße 1-5 
35321 Laubach, Germania 
Tel.: +49 (0) 64 05 / 89-0 
Fax.: +49 (0) 64 05 / 89-211 
E-Mail: info@roemheld.de 
www.roemheld.de 
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Responsabile della documentazione: 

Dipl.-Ing. (FH) Jürgen Niesner, Tel.: +49(0)6405 89-0 
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Dichiarazione per la fabbricazione dei prodotti 

 
Pos: 20.5 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Konformitäts , Einbauerklär ung und Komponenten/Erkl ärung zur H erstellung/Erkl ärung für Kom ponenten EG-RICHTLIN IE 2006/42/EG - M aschinenrichtli nie Hydr aulikstell einrichtung @ 4\m od_1264417124277_32368.docx @ 43400 @  @ 1 
 

Sono progettati e prodotti secondo la direttiva 2006/42/CE (CE-
MSRL) nella versione in vigore e in base ai regolamenti tecnici 
standard. 
Secondo le norme CE- MSRL questi prodotti sono componenti 
non destinati all'immediato utilizzo ed il cui montaggio deve av-
venire esclusivamente in una macchina, attrezzatura o im-
pianto. 
 
In base alla direttiva in materia di attrezzature in pressione non 
devono essere considerati contenitori in pressione bensì dis-
positivi di controllo del fluido idraulico, poiché la pressione non 
è il fattore principale della progettazione, mentre lo sono la re-
sistenza, la rigidezza e la stabilità nei confronti della sollecita-
zioni di esercizio statiche e dinamiche. 
 
I prodotti possono essere messi in funzione solo se la quasi-
macchina / macchina alla quale sono destinati è conforme alle 
disposizioni della direttiva macchine (2006/42/CE). 
 
Il produttore s'impegna a trasmettere su richiesta alle autorità 
nazionali la documentazione specifica dei prodotti. 
I documenti tecnici sono stati redatti per i prodotti come da Alle-
gato VII Parte B. 
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Laubach, 02.01.2024 
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